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KISA ÖZET
Somerset Maugham’ın klasik romanı The Painted Veil’e dayanan film, 1920’lerde genç bir İngiliz çift arasında geçen bir aşk hikayesini konu alıyor: Üst sınıfa mensup bir kadın olan Kitty, orta sınıfa mensup bir doktor olan Walter’la yanlış nedenlerden ötürü evlenmiştir. Çift Şanghay’a gider ve genç kadın burada bir başkasıyla aşk yaşar. Walter karısının bu sadakatsizliğini öğrenince, intikam almak amacıyla, Çin’in ölümcül bir salgının kol gezdiği ücra bir kasabasından gelen iş teklifini kabul eder ve karısını da beraberinde götürür. Yaptıkları bu yolculuk sayesinde ilişkileri bir anlam kazanır ve dünyanın bu en uzak ama en güzel köşelerinden birinde ortak bir amaç edinirler.

 
Filmin başrollerini Naomi Watts, Edward Norton, Liev Schreiber ve (“Infamous”ta Truman Capote’yi canlandıran) Toby Jones paylaştı. Senaryosunu Ron Nyswaner’ın kaleme aldığı filmi John Curran yönetti.
ÖZET
Somerset Maugham’ın klasik romanı The Painted Veil’e dayanan film 1920’lerde genç bir İngiliz çift arasında geçen bir aşk hikayesini konu alıyor: Üst sınıfa mensup bir kadın olan Kitty, orta sınıfa mensup bir doktor olan Walter’la yanlış nedenlerden ötürü evlenmiştir. Çift Şanghay’a gider ve genç kadın burada bir başkasıyla aşk yaşar. Walter karısının bu sadakatsizliğini öğrenince, intikam almak amacıyla, Çin’in ölümcül bir salgının kol gezdiği, ücra bir kasabasından gelen iş teklifini kabul eder ve karısını da beraberinde götürür. Yaptıkları bu yolculuk sayesinde ilişkileri bir anlam kazanır ve dünyanın bu en uzak ama en güzel köşelerinden birinde ortak bir amaç edinirler.

Kitty, Londra’nın üst sınıfında yer alan genç bir bayan için uygun olan evlenme yaşına yaklaşmaktadır. Sosyeteye aşırı derecede önem veren annesi için Kitty’nin evlenmemesi hem çok yakışıksız hem de çok küçük düşürücü bir durum olacaktır. Ayrıcalıklı yaşam biçiminden sıkılmış olan Kitty, ciddi bir bakteriyolog olan Dr. Walter Fane’in yaptığı evlilik teklifini kabul eder. Genç çift Şanghay’a taşınır.

Fane çifti, Çin’in popüler kültürünün, siyasi entrika ve ahlaksızlığının merkezi olma yolunda ilerleyen bu tuhaf şehirde, İngiliz koloni topluluğuna dahil olurlar ve İngiliz Elçi Yardımcısı Charles Townsend’le tanışırlar. Walter kendini işine ve yeni eşine adarken, Kitty kocasını Charlie’yle aldatır. 

Walter karısının sadakatsizliğini öğrenince, Çin’in ölümcül kolera salgınının hüküm sürdüğü ücra bir köşesinden gelen iş teklifini kabul eder ve umutsuzluk içindeki Kitty’yi de kendisiyle birlikte gitmeye zorlar.  

Mei-tan-fu köyüne gelişlerinden sonra, Fane çiftinin dış dünyadan kopuk, soğuk birliktelikleri devam eder. Bir süre sonra, Kitty, komşuları olan Komiser Yardımcısı Waddington’la arkadaş olunca, önceki yaşantısının duygusal tuzaklarından yavaş yavaş sıyrılır ve içinde bulunduğu çevrenin gerçekleriyle yüzleşmeye başlar. Fane çiftinin iki bireyine de yeni bir yaşam amacı sunan kolera salgınının ortasında, Kitty ve Walter bağışlamayı, anlayışı, ve hatta şefkati öğrenirken,  bir yandan da birbirlerini yeniden keşfederler.

Filmin başrollerini Naomi Watts, Edward Norton, Liev Schreiber ve Toby Jones paylaşıyor. Ron Nyswaner’ın kaleme aldığı filmi John Curran yönetiyor.
YAPIM HAKKINDA
2004 sonbaharında, Edward Norton, “ The Painted Veil/Duvak”ta Kitty Fane rolünü oynaması için Naomi Watts’ı bir defa daha aradı. Bu kez, yazar Ron Nyswaner ve yapımcı Sara Colleton’la birlikte beş yıldır W. Somerset Maugham’ın 1925 tarihli romanından uyarlamak için çalıştığı ve nihayet yapımına geçilmesini umdukları filmde rol almayı, aktrise kabul ettirmeye kararlıydı. 
Ne yazık ki, 2004’te En iyi Kadın Oyuncu dalında Oscar adayı olan, “The Ring Two/Halka 2” ve Marc Forster imzalı “Stay”de kısa süre önce rol almış ve “King Kong”un Avustralya’daki sekiz aylık çekimlerini henüz tamamlamış olan Watts, yeni bir filme başlamaya istekli değildi.

“Yorgundum ve en azından yılın o döneminde çalışmak istediğimden pek emin değildim” diyen aktris, ikna gücü kuvvetli biri olan Norton’la yaptığı uzun konuşmalardan sonra fikrinin nasıl değiştiğini gülerek anlatıyor: “Birden bire çalışmamak için kendi kendime verdiğim söz uçup gidiverdi. Bu kitabın harika bir film olacağının her zaman farkındaydım”.
Birincisi daha ilk sinema filmiyle olmak üzere iki kez Oscar’a aday gösterilen Norton, bu konuşmayı şöyle aktarıyor: “Naomi’yle 2004’ün sonlarına doğru konuştum. Ona, ‘Bak, önümüzdeki yaz bu filmi yapabiliriz. Kafa kafaya verelim ve ikimizin de çalışmaktan heyecan duyacağı bir yönetmen düşünelim. Yapalım şu işi’ dedim”.
***

Öte yandan, bu noktaya gelmek uzun zaman almıştı. Filmin beyaz perde yolculuğu 1995’te senarist Ron Nyswaner’ın bir sonraki projesini aradığı sırada başladı. Nyswaner, 1993 yılında büyük yankı uyandıran ve kendisine En İyi Orijinal Senaryo dalında Oscar adaylığı getiren “Philadelphia” adlı filmin senaryosunu yazmıştı.

Maugham’ın en ünlü kitabı olan ve başrollerini Bette Davis ile Leslie Howard’ın paylaştığı 1934 sinema uyarlamasına gönderme yaparak, “Çocukken ‘Of Human Bondage’ı izlediğimden beri Maugham’ın çalışmalarına fazlasıyla ilgi duydum” diyen senarist, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Saplantı hâlindeki bir aşkı konu alan bu melodramsı hikayeye büyülenmiştim. Yazarın tüm kitaplarını bir bir inceledim. Nihayet ‘The Painted Veil/Duvak’ı okuduğumda, Maugham’ın beni en çok etkileyen romanının bu olduğuna karar verdim”.
Yapımcı Sara Colleton’la yaptığı bir sohbet sırasında, Nyswaner, ‘The Painted Veil/Duvak’ın en beğendiği kitaplardan biri olduğunu ifade etti. Sara da son bir yılını Maugham ailesinden kitabın yapım haklarını almak için harcadığını söyledi. Bu kaderdi.
“Maugham’ın kitabının, cinsel aşkla ruhsal aşkı bugünkü herhangi bir edebiyat eserinden çok daha dürüstçe karşılaştırdığından söz ettik” diyor yapımcı ve ekliyor: “O anda ikimiz de bu kitabı sinemaya uyarlamak istediğimizden emin olduk”. 

1874 Paris doğumlu olan Maugham, İngiltere’de büyümüştü ve 20. yüzyılın en popüler romancısı olmadan önce senelerce tıp okumuştu. Nyswaner özellikle bu romanın hikayesinde intikamın bağışlamaya dönüşümüne hayran olduğunu söylüyor:
“Yüzeyde, dolaysız ve dramatik bir hikaye bu: Kalbi kırılmış bir adam kendisini aldatan karısından intikam almaya çalışıyor. Bu uyumsuz çiftin serüveni cinsel ve psikolojik gerilim yüklü” diyen senarist, şöyle devam ediyor: “Hikaye, karakterlerin kendilerini ve birbirlerini yeni bir ışıkta görmeye başlamalarıyla birlikte şaşırtıcı bir yön kazanıyor; çiftin psikolojik gerilimi ruhani bir serüvene dönüşüyor”.
Nyswaner’ın projeye katılmasının ardından, Colleton onunla birlikte senaryonun ön taslağı üzerinde çalışmaya başladı. Kitapta Kitty’in geçmişini işleyen ve Walter’la evlenme kararına ışık tutan bölümler geridönüşler (flashback) şeklinde özetlendi. Üç yıllık yoğun bir yazım ve geliştirme döneminden sonra —ki bu süre zarfında ekibe yapımcı Jean-François Fonlupt da katıldı— Colleton ve Nyswaner senaryoyu, Colleton’ın deyişiyle, “projenin mihenk taşlarından biri hâline gelecek olan” Edward Norton’a gönderdi. 

1999’da, Norton’ın senaryo hakkındaki ilk izlenimleri mutluluk verici ölçüde olumluydu. “Ron harika bir uyarlama yapmış” diyor aktör ve ekliyor: “Müthiş bir yazın olduğunu düşündüm”.
Alanında yetenekli bir sinemacı ve kendi deyişiyle “bir sinemasever” olan Norton, bakteriyolog Walter Fane’in karmaşık kişiliğine ve karısı Kitty’yle inişli çıkışlı ilişkisine kolayca adapte oldu. “Walter ve Kitty’nin bir çift olarak duygusal serüveni senaryoda zorlayıcılığıyla ön plana çıkıyor; özellikle de birbirlerine karşı olumsuzluklarını aşma ve ilişkilerini düzeltme biçimlerinde” diyor Norton ve ekliyor: “Walter’ın içindeki bağışlayıcılığı bulması gerekiyor. Hikaye benim için gerçekten önemli tüm noktalara parmak basıyor çünkü hayatın karşı durulması en zor bazı konularına yer veriyor”. 

Bir çok nedenden ötürü senaryoya duyduğu büyük beğeniye karşın, “O dönemde filmi yaptıramadık” diyen aktör, bunun üzerine ilk yönetmenlik denemesi olan “Keeping the Faith”i yapar. Ben Stiller ve Jenna Elfman’ın başrollerini paylaştığı film de, kendisi aynı zamanda  oyuncu ve yapımcı olarak da yer alır. Ama buna rağmen, “The Painted Veil/Duvak” Norton’ın aklını da tıpkı Ron Nyswaner’ınki gibi meşgul etmektedir.

“Ron’ın yazdığı replikler ve Maugham’ın temalarını algılayışı çok incelikli ve başarılıydı; kafamdan silinmeyen o senaryolardan biriydi bu” diyen Norton, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Sonunda, Ron ve Sara’yı arayıp, ‘Baksanıza, neden bu proje için şansımızı bir kez daha denemiyoruz?’ dedim”. 

Norton 1999 yılının sonlarında yeni bir şevkle projeye yapımcı olarak dahil oldu. “Edward bu projeyi hayata geçirmek için yıllarca dur durak bilmeden çalıştı” diyor Nyswaner övgüyle. İki sinemacı bundan sonraki altı ay boyunca beraberce, Norton’ın deyişiyle, filmi “romana bağımlılığından birazcık kurtarmak için” çalıştılar. “Çin’i biraz daha ön plana çıkarmak ve romanda olmayan bir romantizm yaratmak, ayrıca Walter-Kitty ilişkisini daha ileri götürmek istedik” diyor aktör bu konuda. 

Yale’de Çin Tarihi okumuş biri olarak, Norton, yeniden yazım sürecinde Nyswaner için değerli bir kaynaktı. Senarist, “Walter’ın Çin’de yaptığı işi irdelemeye başlamam Edward’ın verdiği ilham ve rehberlik sayesinde oldu. Bu konuya romanda hiç değinilmemişti” diyor. 

Senaryodaki revizyon Walter’a derinlik ve hayat verdi ki bu da Norton’ın karaktere duyduğu ilgiyi daha da arttırdı. “Walter’ın Çin tarafından kırılması çok trajik ama benim için bir o kadar da ilginç” diyen aktör, açıklamasını şöyle sürdürüyor: “Walter o dönemdeki İngiliz Sömürgeciliğini temsil ediyor. İnsanlar başka ülkelere gidip oraları kendi ülkeleri gibi yapmaya çalışıyorlardı. Walter aynı zamanda Batı akılcılığını da (rasyonalizm) temsil ediyor çünkü o, insanların her şeyi Batılıların yaptığı biçimde yapmayı benimsedikleri takdirde, onlar için işlerin daha kolay olacağına inanan Batılı bilimadamı anlayışına sahip bir adam”.
Aktöre göre madalyanın bir diğer yüzü de var: Walter “kültürel bir uçurumla, ya da kendilerine tarihlerini nasıl çizmeleri gerektiğinin söylenmesini istemeyen insanların direnciyle karşılaşan Batılının hayalkırıklığının” da simgesi. 

Bu tutkulu bakteriyolog kendi dünya anlayışını onlara diretmekle Çinlilere yardım edemeyeceği gerçeğiyle sonunda yüzleşmek zorunda kalır. “İnsanlarla, insanlara ulaşarak çalışmak zorundasınız” diyor Norton ve ekliyor: “Onların kültürel, toplumsal, siyasi ve tarihi gerçeklerini onurlandırmak zorundasınız. Aksi takdirde, her şey boştur”.
Projeyle ilgilenen ilk kişilerden biri 2001’de “The Ring/Halka”yı çekmekte olan Naomi Watts’tı. “Edward ‘The Painted Veil/Duvak’ projesiyle meşguldü, ama o dönemde henüz bir yönetmen yoktu” diyen aktris, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Daha ilk okuyuşumda senaryoya aşık oldum. Bunun inanılmaz bir aşk hikayesi, Kitty’nin de muhteşem bir karakter olduğunu düşündüm. Hikayeye beni ilk çeken şey elbette oydu. Hikayenin başında, rüzgarla savruluyor ve önüne çıkanı kabul ediyor. Derin bir içsel yaşamı, somut biçimde ilgi duyabileceği bir şey yok. Hiçbir zaman gerçek anlamda seçimler yapması gerekmemiş bir genç kadın”.
Walter Fane’le evlenip, kendini Mei-tan-fu’da bulduğunda, Watts’ın ifadesiyle, “[Kitty] Büyük bir kişisel keşif yolculuğuna çıkıyor ve kendinin diğer yönlerine ulaşmayı öğreniyor. O ana dek yaşadığından başka türlü bir hayat olduğunu anlamaya başlıyor”.
Edward Norton ise, “Kitty kendi sınırlı toplumunun ve sosyal çevresinin dışındaki dünyaya asla bakmamış biri. Çin onun dünyaya bakış açısını fazlasıyla genişletiyor ve kendisinden öte amaçlara yönelmesini sağlıyor. Bunu yaptığında, daha asil biri oluyor, daha büyük bir insan hâline geliyor” diyor.
Proje ve karaktere aynı coşkuyla yaklaşmasına karşın, Watts, “Yapıma girmek için altyapısı henüz yeterli değildi” diyor.
“Bir Naomi meşgul oluyordu, bir ben; ayrıca projenin etrafında dans eden bir çok yönetmen vardı ama o dönemde hiçbiri müsait değildi; yani projenin 2001’de gerçekleşmesi mümkün değildi” diyerek rol arkadaşının görüşüne katılan Norton, şöyle devam ediyor: “Bu projede bir çok hatalı başlangıçlar oldu. Bir türlü tüm öğeleri aynı anda bir araya getiremedik”.   

2001 yılında, Bob Yari ve Mark Gordon, o dönemde Gordon ve Yari’ye ait Stratus Film Company’nin başkanı olan Mark Gill’le birlikte “The Painted Veil/Duvak” projesine dahil oldular. Gill 2003 sonbaharında Warner Independent Pictures’ı kurmak üzere eski şirketinden ayrıldıktan sonra, projeyi de beraberinde götürdü ve Stratus’tan Robert Katz’in yardımıyla çalışmalarını sürdürdü.

Yari, Gordon, Gill ve Katz’in böylece projeye kazandırdığı yeni solukla, 2004 sonbaharında Edward Norton, Naomi Watts’ı arayacak konuma geldiğine inandı.

“Uzun bir serüven oldu” diyen Watts, şöyle devam ediyor: “Edward altı yıldır projeye dahildi; ben de dört yıldır işin içindeydim. Son dakikada her şeyin bir araya gelmesi ve taşların yerli yerine oturması harika oldu”.
Bu taşlardan biri John Curran’dı. Yönetmenin ismi Norton ile Watts’ın “The Painted Veil/Duvak” için uygun olabilecek yönetmenleri değerlendirdikleri sırada ortaya çıktı.

“Naomi, John’la ‘We Don’t Live Here Anymore’u henüz tamamlamıştı” diyor Norton, diğer başrollerini Mark Ruffalo, Laura Dern ve Peter Krause’nin üstlendiği, Curran’ın ünlü 2004 draması için, ve ekliyor: “Filmi izlemiştim. Naomi’ye filmdeki deneyimlerinin nasıl olduğunu sordum. Ne kadar keyif aldığını, John’ın oyunculardan nasıl harika performanslar çıkardığını ballandıra ballandıra anlattı”.
Watts, New Yorklu olup 1986’da Avustralya’ya taşınmış, Syracuse Üniversitesi mezunu uzun dönemli arkadaşı için şunları söylüyor: “John’la çalışmak muhteşem. Birkaç yıl önce gelip, kendisiyle ‘We Don’t Live Here Anymore’u yapmamı istedi. Zor bir yapımdı. Ama filmden söz ediş biçimi role balıklama atlamamı sağladı”.

Aktris sözlerini şöyle sürdürüyor: “‘The Painted Veil/Duvak’ın da zor yanları vardı. Ama John kusurlu karakterleri yargılamadan işleyebilme yeteneğine sahip”.
Watts, Curran’la irtibata geçti ve yönetmen ile Norton 2005 yılbaşının ertesi günü öğle yemeğinde buluştular. “Heyecan vericiydi çünkü John’la tanışır tanışmaz çok iyi anlaştık” diyor Norton ve ekliyor: “John ve Naomi’nin zaten uzun süreli bir dostlukları var; yani her açıdan çok şanslı bir durumdu”.

“Bu proje üzerinde çalıştığım altı yıl boyunca, projenin asla gerçekleşmeyeceğini düşündüğüm pek çok an oldu” diye itiraf eden Norton, açıklamalarını şöyle sürdürüyor: “Ama beklemeye değdi çünkü sonunda gerçekleştiğinde, bu, doğru kişilerle oldu. Güçlü bir çalışma ekibi oluşturduk”.
Curran da aynı şekilde hissediyor: “Projeler hakkındaki ilk toplantılarda, aslında birbirinizle nasıl iletişim kurduğunuzu ve nasıl fikir alışverişinde bulunduğunuzu sınarsınız” diyor Curran ve ekliyor: “Edward ve ben hemen uyuştuk. Uzun süre film ve diğer şeyler hakkında konuştuk. Bir sürü fikri vardı ve bunları benimle paylaşmaya ve onları geliştirmeye çok açıktı. Proje konusunda çok tutkuluydu”.
Norton ise bu konuda şunları söylüyor: “John elimizdeki malzemeyi çok iyi çözümledi. Onun proje için doğru insan olduğunu hemen anladım. Sadece temalara ilgili değil, aynı zamanda filmi daha ileriye götürmeye hazır olduğu açıktı. Buna ihtiyacımız vardı çünkü Çin büyük bir meydan okuma olacaktı. O buna çok istekli göründü”. 

“İşte ekip böylece bir araya geldi. Bu noktada proje start aldı” diyor aktör.
POLİTİKA VE NESİR: “The Painted Veil/Duvak” SENARYOSUNUN İNCE AYARINI YAPMAK
Norton ve Curran kitabın geçtiği dönemdeki Çin’in siyaseti, toplumsal ve kültürel yönlerine, ortak bir ilgi duyuyor, ayrıca bunların filmdeki hikaye örgüsünde yer almasını arzu ediyorlardı. “Edward da ben de bunun siyasi bir hikaye ya da tarihi bir destan olmadığını biliyorduk; Çin’in o döneminin fon oluşturduğu kişisel bir dramaydı bu” diyor John Curran ve ekliyor: “Kurulacak dengenin her zaman Walter ile Kitty’nin hikayesini esas alması gerektiğini biliyorduk”. 

Norton bu görüşe katılıyor: “Maugham’ın kitabı çok dar; hatta zaman zaman klostrofobi duygusu yaratıyor. Kitabın konusu Çin değil; Kitty ile Walter ve sömürgeciliğin düşünce biçimi”.
Yapımcılar kitabı sinemaya uyarlarken karakterleri zenginleştirmek istediler. Curan, “Bunu yaparken otantik olmasını da istedik. Arkaplanın önplana yorum katmasını istedik” dedikten sonra, şöyle devam ediyor: “Edward beni ülkede o dönemde olup bitenlere ışık tutmak için filme baştan sona serpiştirebileceğimiz küçük ayrıntılar bulmaya, daha derine inmeye ve daha kapsamlı araştırma yapmaya teşvik etmekte ve heyecanlandırmakta çok başarılıydı. Filmde bunlara fazlasıyla ihtiyaç olduğunu hissettik”. 

Norton, filmi, 1920’lerdeki Çin’in yüz yüze olduğu konuların üzerindeki örtüyü kaldırmak için kullanmak zorunda olduklarını düşündü. “Çin’in o döneminde geçen bir film yapıyorsanız, bunun için oranın doğal romantizminden daha fazla nedeniniz olmalı bence” diyor aktör ve ekliyor: “Bu hikayede pek çok düzlem var. Politik düzlemde, kültürlerin çatışmasını işliyor. Bir kültürün bir diğerini kendi yansıması şekline sokmaya çalışmasını anlatıyor”. 

Çin’in o dönemdeki siyasi durumunu daha fazla içeren bir senaryo taslağı hazırlayan Norton ile Ron Nyswaner, hikayeye belirginlik getirenin Curran olduğunu, kendisinin Maugham’ın hikayesinin özündeki kişisel ilişkiyi gözden kaybetmeden 1920’lerin ortasındaki Çin Halk Cumhuriyeti’nin önemli yönlerini açığa çıkarmayı başardığını söylüyorlar.

“John filmde toplumsal ve siyasi konumu öne çıkararak, Çin’deki huzursuzluğu önemli bir unsur hâline getirdi” diyor Nyswaner.

"Görüntü yönetmenimiz Stuart Dryburgh’un nefes kesici Çin görüntüleri ve John'ın o dönemdeki siyasi öğelere duyduğu tutku sayesinde bambaşka bir karakterimiz oldu. Üstelik, bu, hikayeyi sinematik açıdan çok güzel bir duruma getirdi" diyor Watts.
Norton da aynı görüşü paylaşıyor: “John, Çin’in iki Batılının küçük aşk hikayesine fon oluşturmaktan fazlasını hak ettiğini biliyordu. Çin’in çeşitli olayların vuku bulduğu bir yer olduğunun ve ülkedeki dinamiklerin baş karakterleri etkilediğinin farkındaydı. Filmde Çin’i tam anlamıyla bir karakter hâline getiren John’dır. Ülkenin o dönemdeki kültürel tarihi hakkındaki tüm renkli özellikleri film katarak, ülkeyi fonda kalan güzel bir mekan olmaktan öteye götürdü”. 
Aslında, 30 Mayıs 1925’te İngiliz birliklerinin büyük bir ayaklanma sırasında çok sayıda Çinli göstericiyi katledişini hikayeye eklemek Curran’ın fikriydi. Bu olayın ardından, yabancı düşmanlığı üst düzeye çıkmış ve protesto gösterileri tüm Çin’e yayılmıştı. “Ülkedeki insanların yarısının yabancıların ülkelerinden çekip gitmesi için seslerini yükselttiği inanılmaz bir kargaşa patlak vermişti” diyor Norton.

Yale’in tarih profesörlerinden Jonathan Spence’in imzasını taşıyan, Norton’ın favorilerinden biri olan To Change China: Western Advisers in China adlı kitap Norton ve Curran’ın Çin ve film hakkındaki düşüncelerini organize etmelerine yardımcı oldu. Kitap sayısız yabancı misyonerin, askerin, doktorun, öğretmenin, mühendisin ve 300 yıldan fazla zamandır ‘Çin’i değiştirmeye’ çalışan devrimcilerin karşılaştığı zorluklara ışık tutuyordu. Norton ve Curran kitabın içeriğine o kadar ilgi duydular ki temalarından bazılarını, kolera salgını sırasında Çin’in kırsal bölgelerinden birine gelen ve Çinliler kendisini mutlulukla karşılamadığı için çok şaşıran Batılı bilim adamı Walter karakterini yeniden şekillendirmekte kullandılar. 
“Bu kitap benim için Walter’a yeni bir boyut kazandırdı” diyen Norton, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Walter Çin’e gidip, oldukça dar bir bakış açısıyla, ‘Ben siyaset ya da toplumsal reformla ilgili değilim. Buraya sadece insanların hayatını iyileştirmek için geldim’ diyor. Bu insanlar kendi kendilerine İngiliz askeri mevcudiyetinin bir parçası olmadıklarını söyleyip duruyorlardı”.
Curran yönetmenlikteki doğal inceliğini senaryodaki kişiler arası ilişkileri gösterirken de kullandı. Önceki her iki filmi “Praise” ve “We Don’t Live Here Anymore” da sorunlu kadın-erkek ilişkileri üzerine kuruluydu. “John ‘We Don’t Live Here Anymore’la birbirlerine aşık olan sonra da bu aşkı yitiren evli çiftlerin ilişkilerindeki giriftliği anladığını kanıtlamıştı” diyen Ron Nyswaner’a Edward Norton şunları ekliyor: “John, hep Kitty ile Walter arasındaki ilişkinin ters yönde işlediğini belirtiyordu. Walter ile Kitty’nin ilişkisi çökmüş bir evlilikten aşkın ilk dönemlerine doğru ilerliyor”.
ÖN YAPIM: ANAKARA ÇİN’DE ÇEKİM YAPMAK
Sara Colleton ile Ron Nyswaner’ın Maugham’ın kitabını sinemaya uyarlama fikrini edinmesinden 10 yıl, Edward Norton ile Naomi Watts’ın da bu çabaya katılmalarından en az 5 yıl sonra, “The Painted Veil/Duvak” ön yapım için hazırdı. Soru şuydu: Nerede başlanacak? Bu, iddialı projenin karşı karşıya geleceği çok sayıda zorluktan sadece ilkiydi. 

“Bu filmin belirgin bir şekilde Çin filmi olmasını istedik. Meksika, Kanada ya da İtalya’da çekilebilecek türde bir film istemedik” diyor John Curran ve ekliyor: “Çin’de filmin havasına uygun olarak, hem güzel hem de gotik, yani hikayedeki iki karakterin kişilikleriyle uyumlu bir yer bulmaya kararlıydık”.
Watts ise bu konuda, "Çin’in güneyinde ücra bir yerde olmak harikaydı; gerçek kültürü keşfetmek Kitty için olduğu kadar benim için de önemliydi. Orada kesinlikle ulaşamayacağımız şeyleri istemenin yarattığı zorluğu ve bununla başa çıkmaya çalışmayı ve bir de dış dünyadan soyutlanma duygusunu çok sevdim”.

Mekan avcıları on gün gibi bir sürede Çin’in yaklaşık 7.500 kilometrelik bir alanını tarayarak bir nehre ve dağlara yakın eski bir kasaba bulmaya çalıştılar. Bu mekanın aynı zamanda çekim ekibini ve oyuncuları barındıracak, ayrıca yapım ofisinin ihtiyaçlarını karşılayacak modern tesislere yakın olması gerekiyordu. Mekan avcıları önce Hunan çevresini gezdiler ama sonra Güney Çin’deki Guangxi bölgesinde karar kıldılar. 

“Yapımın merkezi Guangxi’de bir şehir olan Gui Lin’di çünkü bu bölgenin ve dağlarının doğru atmosfere sahip olduğunu hissettik” diyor Curran. Çin’in en güzel manzaralı şehirlerinden olan Gui Lin, Li Nehri’nin hemen yanı başında, heybetli, yemyeşil dağlarla çevrili bir şehir.

İlk önce Mei-tan-fu kasabasının Guangxi’nin vadilerinden birine kurulması düşünüldü. Ama kısa süre sonra herkes bunun altından kalkılması ne kadar zor bir iş olacağının farkına vardı. Yapım sorumlusu Antonia Barnard bu konuda şunları söylüyor: “Bir keşif gezisi yaptık ve tamamen bakir, masum ve küçük bir kasaba olan Huang Yao’yu bulduk. Telgraf direkleri gibi şeyler yoktu. Filmin geçtiği dönem için mükemmeldi”.  

Guangxi’de nehri, dağları ve Mei-tan-fu kasabasını, Pekin’de de plato için gerekli tesisleri bulduktan sonra, “Senaryonun gerektirdiği diğer öğeleri aramaya başladık. Hong Kong ve Londra bunların başında geliyordu” diyen Barnard, sözlerini şöyle sürdürüyor: “O dönemdeki Hong Kong’u yeniden yaratmanın çok zor olduğuna karar verdik. John hikayeyi değiştirerek, Hong Kong yerine Şanghay’ı kullanabileceğimizi düşündü. O dönemin Şanghay’ını, hatta Londra sahnelerini bile Şanghay’da çektik. Çin’de dört mekan belirledik; daha önce herhangi bir Batı filminin bunu denediğinden emin değilim”.

Filmin Çin’de çekileceği kesinleştikten sonra, yapımcılar Çin Film Bürosu’yla temaslara başladılar. “The Painted Veil/Duvak” Çinlilerle ortak çalışılması açısından benzersizdi. Bunun anlamı John Curran’a göre şuydu: “Buraya gelip, filmimizi yapıp, çekip gitmedik. Çinlilerle ve Çin Film Bürosu’yla birlikte çalıştık. ‘The Painted Veil/Duvak’ Çin’de bir Çin filmi olarak gösterime girecek”.
Edward Norton da, “Burada başka Batı filmleri çekildi, ama bildiğim kadarıyla Çin Film Bürosu’yla ortaklaşa değil” diyor ve ekliyor: “Bizimki uzun zamandan beri Çin hakkında Çin’de çekilen ilk Batı filmi”.
Bunun olumusuz bir sonucu olarak, izinlerin ve onayların alınması, ve çeşitli konularda yeşil ışık yakılmasını sağlamak çok ağır işleyen bir süreç oldu. John Curran şu itirafta bulunuyor: “Başlangıçta, neredeyse imkansız gibi geldi. İki kültür çakışıyordu: Doğu ve Batı”. 

Norton yine de, “Bu deneyimi hiçbir şeye değişmem” dedikten sonra şöyle devam ediyor: “Bu filmi başka hiçbir yerde yapamazdık. Manzara, insanlar ve çekim ekibi eşsizdi. Amerika’nın daha önce görmediği yerlerde ve insanlarla çekim yapma imkanı bulduk”.
Norton, Çin’de çekim yapabilmelerini John Curran’a borçlu olduklarını da sözlerine ekliyor: “John Çin’e hepimizden önce gelip, burada film yapmak için gerekli olan izinlerle, onaylarla  ve bürokrasiyle tek başına uğraşmaya başladı. Daha az azimli ve sabırlı bir insan göndermiş olsak, bence Çin o kişinin cesaretini kesinlikle kırardı”.
Curran menfi insanların yanıldıklarını kanıtlamaktan gurur duyduğunu belirtiyor: “Çin’e, istediğimiz filmi yapmanın çok zor olacağı şeklindeki yaygın kanıyla geldik. Şimdi, bu filmin gerçekleşmesinden kaynaklanan enerjinin Çin’de yayıldığını hissedebilirsiniz. Burada daha çok Batı filmi yapılacak”.
Uluslararası BİR OYUNCU KADROSU OLUŞTURULDU
“The Painted Veil/Duvak”ın çekimlerinin başlamasından önce, yapımcıların yardımcı oyuncu kadrosunu netleştirmesi gerekiyordu.

“Everything is Illuminated”la kendisi de yönetmenliği el atmış olan aktör Liev Schreiber, John Curran’ın “Praise” ve “We Don’t Live Here Anymore”daki ifade duyarlılığına hayrandı. Bu yüzden, Şanghay’da Kitty Fane’le yasak ilişkiye giren İngiliz Elçi Yardımcısı Charles Townsend gibi önemli bir rolü geri çeviremedi. 

Schreiber rolüyle ilgili olarak, “Bence Kitty’nin Charlie’yle yaşadığı yasak ilişkinin yarattığı kriz genç kadınla kocası arasındaki yeni ilişkinin kapısını açan olaydır” diyor. Aktör ayrıca, film, “tarihin çok tutucu ve şekilci bir döneminde, sadakatsizlik gibi müstehcen bir konuyu ele alıyor. Bir oyuncunun bakış açısından hep çok ilginç bulduğum bir dönem bu” diyor.
Schreiber, “‘The Painted Veil/Duvak’ta küçük iç hikayelerden yola çıkarak, daha tarihi ve destansı bir dünyayı anlatışını izlemekten” keyif aldığı Curran’la çalışmaya olduğu kadar, Çin’de geçen bir hikayede yer almaya da istekliydi. 

Aktörün bu konudaki açıklamaları şöyle: “Çin’de bir hikaye anlatma düşüncesi çok heyecan vericiydi. Bir yerin, kültürün ve karakterlerin inandırıcı olması kadar güzel bir şey olamaz. Çinli çekim elemanlarıyla çalışma, Çin’in kendine özgü yerlerinde çekim yapma ve hikayenin gerektirdiği tarih mevhumunu hissetme olanağı bulduk. Bildiğim kadarıyla bu daha önce pek yapılmamış bir şeydi”.  

Walter ve Kitty Fane açısından bir diğer önemli karakter de eksantrik, özgür ruhlu İngiliz Komiser Yardımcısı Waddington’tı. Fane çiftinin Mei-tan-fu’da tanıştığı Waddington, Kitty’nin içsel yolculuğunda adeta rehber görevi görüyor. Bu rolü, Londralı tiyatroseverlerin yakından tanıdığı, Amerikan sinema izleyicisinin ise Warner Independent Pictures yapımı “Infamous”taki Truman Capote rolünden hatırlayacağı Toby Jones üstlendi.

Yönetmen John Curran, Jones’un o filmde yer aldığı sahnelerden bazılarını izler izlemez Waddington’ı bulduğunu anladı. Jones da, Çin’in ücra bir köşesinde oldukça zevk düşkünü bir hayat sürmeyi başaran, derinliğe sahip ve biraz da gizemli Waddington karakterini büyüleyici buldu.

Jones ve Curran kafa kafaya vererek, Waddington’ın filmdeki mizacını değerlendirdiler. “Waddington'ın felsefesini, mesela Taoizm’e kucak açışını yansıtmak istedik” diyor Jones ve ekliyor: “John bu konuda oldukça açık fikirliydi”.
Jones hikayenin çok yönlülüğüne de hayran olduğunu şu sözlerle belirtiyor: “Bu dümdüz bir aşk hikayesi ya da macera filmi değil; her ikisinden de öğeler barındırıyor. Bir dönem draması olduğuna kuşku yok ama aynı zamanda bir bağışlama ve kurtuluş hikayesi”.
Ülkesinde çok büyük bir yıldız olan yetenekli Çinli aktör Anthony Wong da çok ağır bir rol olan Albay Yu’yu canlandırdı.

“Yu, Rusya’da eğitim görmüş bir KMT albayı; bu yüzden, İngilizce oynayabilecek bir aktöre ihtiyacımız vardı. Ayrıca, bu aktörün Çinlileri heyecanlandırmasını da istiyorduk” diyor John Curran ve ekliyor: “Anthony Wong’u birkaç filmde izlemiş ve enerjisini gerçekten çok beğenmiştim”. 

İngilizce anadili olmadığı için, Wong telaffuz konusunda sık sık Curran’dan yardım istedi. Aktör yabancı dilinde bolca pratik yapma imkanı buldu çünkü yapım sırasında Albay Yu’nun rolü, dönemin siyasi durumuna ışık tutabilmek amacıyla, genişletildi ve daha önemli bir hâle getirildi. 

“Karakter üzerinde çok sayıda değişiklik yapıldı. Bence bu sayede daha bir bütün oldu” diyor Wong ve ekliyor: “Yu ile Walter arasındaki ilişki de değişti. İlk başta, Dr. Fane Çin’e gelip kolera salgınını kontrol altına almaya çalıştığında, albay, ‘Neden buraya geldi ki? İnsanlar için ne yapabilir?’ diye düşünüyor. Ama gün geçtikçe, gerçekten iyi birer dost oluyorlar. Aralarında daha rahat bir ilişki oluşuyor”.
Ed Norton, Çinli meslektaşıyla çalışmanın kesinlikle bir zevk olduğunu, “Anthony’nin fazla kelime kullanmadan iletişim kurabilme gibi bir becerisi ve müthiş bir ağırlığı var” diyerek dile getiriyor ve ekliyor: “Karaktere çok şey kattı. Bu karakter ilk önce fevkalade anlaşılmaz olduğu halde, filmin sonuna gelindiğinde gerçek bir idealist ve vatansever olarak karşımıza çıkıyor. Yu ortaya çıkmak için fırsat kollayan modern Çin’in adeta kişileşmiş hâli”. 

Waddington’ın Mançuryalı aşığı, küçük bir rol olmasına rağmen, çok özel karakteristiklere sahip bir aktris gerektiriyordu. “Mançuryalının sahne süresi fazla uzun olmasa da, akılda kalıcı bir yüze, Çin’in kuzeyine özgü, egzotik görünümlü birine ihtiyacım vardı” diyor yönetmen. 
Curran 2005 ilkbaharında Pekin sokaklarında gezinirken yapım asistanlarından birine nasıl bir yüz aradığını anlatmaya çalışıyordu. Yönetmen o günü şöyle anlatıyor: “Bir billboarda baktım ve, ‘işte şöyle bir yüz’ dedim. Tamamen tesadüf eseri olarak, yapım asistanı o mankeni tanıyordu ve sonradan beni de tanıştırdı”. 
Bu yüz manken Yu Lin’e aitti. Manken menajerinin kendisini arayıp, sinemacıların bir filmde oynatmak üzere onu aradığını söylediğini anlatıyor ve şunu söylüyor: “John Curran’ın ismini duyduğumda ‘Evet, bu filmi yapmak istiyorum’ dedim çünkü ‘We Don’t Live Here Anymore’u izlemiştim”. 

Daha önce hiç oyunculuk yapmamasına rağmen, Yu, Curran’ın rehberliğinde, kısa sürede Mançuryalı karakterine büründü. Canlandırdığı karakterin Waddington’la olan ilişkisini anlamanın Yu’ya çok yardımı oldu. “Mançurya devrimi sırasında, Waddington, karakterimin tüm ailesini kurtarmış. Bunun ardından, yanından ayrılmaz olmuş” diyor Yu ve ekliyor: “Mei-tan-fu’da, bol bol içtik, esrar çektik ve serbest aşkın tadını çıkardık. Ben, Waddington’dan ötürü geleneksel Mançurya giysileri giymiyorum”.
Vatandaşı Wong gibi, Yu da kendi ülkesi olan Çin’de çalışmaktan son derece memnundu. Aktris duygularını şöyle tanımlıyor: “Çok mutluydum. Çekim yaptığımıza benzer bir kasabada büyüdüm. Burası benim ülkemdi ve benim dilim konuşuluyordu. Bu benim halkımdı”.
Oyuncu kadrosunun son ismi ise, Mei-tan-fu’daki manastırın Baş Rahibesi rolündeki deneyimli İngiliz aktris Diana Rigg’di.

Hollywood, ASYA’YI İŞGALE GİRİŞİYOR:
ANA ÇEKİMLER BAŞLIYOR
“The Painted Veil/Duvak”ın ana çekimleri Pekin’deki platoda başladı. Yapım çok büyük çaplıydı. Ekipte 40 Batılı, 260 Çinli, bir düzine tercüman ve 70 adet kamyon vardı.

Curran mümkün olduğunca çok sayıda departman sorumlusunun Çinli olmasını istediyse de, yapımcılar kısa sürede bunun dil engelinden dolayı büyük sorun yarattığını fark ettiler. Yaratıcı ekibin başında İngiliz görüntü yönetmeni Stuart Dryburgh, İngiliz kostüm tasarımcısı Ruth Myers ve kurgu ustası Alexandre de Franceschi bulunuyordu.

“Her aşamada, bu projenin Doğu ile Batı’nın bir sentezi olması gerekiyordu” diyen Curran, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Bu da gerçekten denenmemiş bir şeydi”. Çekimlerin ilk gününde, Curran bunun daha önce neden denenmediğini çok net biçimde anladı. Yönetmen açık yüreklilikle, “Yangın yeri gibiydi. Setteki ilk hafta tam bir kaostu. Bir komut veriyordunuz ve bu sadece İngilizce değil, Çince olarak da anında aktarılıyordu. İnsanlar İngilizce ve Çince bağrışıyorlardı. Bir düzine insan oraya buraya koşturuyordu. O an birbirimize baktık ve, ‘Çılgınlık bu. Nasıl yürüyecek bu iş?’ diye sorduk”.
Daha birinci haftada, birim filmin en gergin ve duygusal açıdan en zorlayıcı sahnelerinden bazılarını çekiyordu. Bunlar arasında Walter’ın, sadakatsizliği konusunda karısıyla yüzleştiği şiddetli sekans da bulunuyordu. “Bir filmi her zaman sekanslar hâlinde çekersiniz, ama genellikle birincil öneme sahip malzemelere karakterleri tanımak için belli bir süre geçirdikten sonra dalarsınız” diyen Edward Norton, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Ama çekimimizin lojistiği gereği, bu kez filmin kalbinden başlamamız gerekti. En can alıcı, en merkezi sahnelerden bazılarını, filmin duygusal eğrisinde büyük öneme sahip sahneleri ilk hafta çektik”.
Norton bir yandan atmosferi sakin tutarken, bir yandan da oyuncularının yaratıcılığını beslediği için yönetmenden özgüyle söz ediyor: “John bize, ‘Bunu başarmak zorundayız. Bu sahnenin nasıl olacağını tam olarak bilmek zorundayız’ deseydi mahvolurduk çünkü bunu bilmemiz mümkün değildi. Filme ortasından başlamıştık”.
Curran bunun yerine yüzleşme sahnesinin farklı farklı versiyonlarını çekti. Norton, “Setten ayrılırken, John’a pek çok farklı açı sunduğumuzu hissediyorduk” diyor ve ekliyor: “Bir film çekerken, yönetmenin sonradan şekillendirmesi için ham madde toplamış olursunuz. Yönetmen, elinde, çalışabilmesi için olabildiğince çok malzeme olsun ister; sadece miktar olarak değil, aynı zamanda oyuncunun yaptığı seçimlerin zenginliği açısından”.
Ana çekimler sürerken, çekimlere ilk birkaç gün hakim olan kargaşa hızla kayboldu. 

“Çin sinema uygulamaları bizimkilerden farklı. Sabırlı olmamız gerekti” diyor Edward Norton ve ekliyor: “Sonuçta, bunu Çin’de çekim yapabilme ve Çinlilerle çalışma ayrıcalığının bir parçası olarak gördük”. 

Curran ise bu konuda mutlulukla şunları söylüyor: “Haftalar ilerledikçe, inanılmaz bir çalışma ahlakına sahip, muhteşem bir ekibimiz olduğunu fark etmeye başladık. İletişim engelini aştık ve birlikte gerçekten etkili bir şekilde çalışmaya koyulduk. Buradaki çalışanlarımız daha önce çalıştığım hiçbir ekibe benzemiyordu. Her filmimi onlarla çekmek isterim”.
Naomi Watts da benzer bir dönüşüm hissettiğini dile getiriyor: “Buraya ilk geldiğimde, kendimi Kitty gibi hissettim. Sanki bir denizin ortasındasınız; her şey inanılmaz zor; dil engeli var ve normalde elinizin altında olan, alıştığınız şeyler yok. Ama sonra rahatlıyorsunuz ve bunu bir macera olarak görüyorsunuz. Kesinlikle müthiş ve her zaman hatırlayacağım bir deneyim oldu”.
Watts Çin’e geldiğinde son dönemde üstlendiği bir dizi zorlu rolden ötürü hâlâ bitkindi. Fakat, Edward Norton ve John Curran bu bitkin hâlinin onun performansını daha da pekiştirdiğini söylüyorlar: “Naomi o anda hayatında yaşadığı şeyi alıp, hemen filme aktardı” diyen Norton, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Muazzam bir değişim geçiren bir karakteri canlandırıyor. Bence Naomi kendi yorgunluğunu aldı ve role yükledi. Bu filme başlamak için toplaması gereken enerji karakterin yaşadığı şeye çok güzel uyuyordu”.
Tüm oyuncular ve çekim ekibi zaman zaman kırsal kesimdeki bazı mekanların yarattığı zorluklarla mücadele etmek zorunda kaldılar. Filmde Mei-tan-fu’nun yerini tutan, çok küçük, adeta ilkel bir yer olan Huang Yao’da en rahatsız günlerini geçirmeleri ve en büyük yoklukları yaşamaları elbette şaşırtıcı değil. “Burası 800 yıllık eski bir şehir” diye açıklıyor John Curran ve ekliyor: “Ve esasen 800 yıl önceki hâliyle duruyor”.
Yapım sorumlusu Antonia Barnard da, “Huang Yao bir meydan okumaydı. Çok az tesise sahipti. Oteller aslında sırt çantalıların konakladığı birer pansiyondu. Bazı düzenlemeler ve iyileştirme çalışmaları yaptık, ama herkesin orada mevcut olan tesislerle yetinmesi gerekiyordu” diyor.
Oyuncuların çoğu bu imkansızlıklarla zorlanmadan başa çıktılar. Toby Jones bu konuda şunları söylüyor: “Çin’de bizden önce pek fazla insan çalışmadı. Neyin nasıl olacağını açıklayan bir kitap yok. Bence tüm o karşılıklı anlaşmazlıklar, karşılıklı hayalkırıklıkları, insanın Çin’de olmaktan duyduğu büyülenme ve merak filmde görülecek. Burada çalışmayı böylesine memnuniyet verici kılan da bu”. 

Curran, gerçek bir korkusuz kumandan tavrıyla ekibinin zor dönemleri atlatmasına yardımcı oldu. Jones bunu da şöyle açıklıyor: “Etrafına güven yaydı. Bu macerada hepimizin birlikte olduğumuzu ve zaman zaman zorluklar olsa da bu işin altından kalkabileceğimizi hissetmemizi sağladı. Çin’de, evden uzakta olduğu için herkesin nasıl hissettiği konusuna da duyarlıydı”.
Edward Norton ve Yu Lin en yalnız zamanları bir Çin oyunu olan Mahjong oynayarak geçirdiler. “Çin’de çok popüler bir oyundur. Herkes nasıl oynandığını bilir. Edward çok zeki olduğu ve biraz Çince bildiği için ona öğrettim. Sonra ikimiz nasıl oynanacağını birbirine öğretti” diyor Yu Lin ve gülerek ekliyor: “Ama elbette  hep ben kazandım”.

Tahmin edilenden biraz daha uzun süren bulutlu günlerin dışında, Güney Çin’in havası ekiple işbirliği içinde oldu. Yöre insanları da Amerikalı misafirlerini sıcak bir şekilde karşıladılar. 

Ancak bir keresinde, ekibin belirli bir mekanda planlanandan çok daha uzun kalması gerekti. Antonia Barnard bunun nedenini şöyle anlatıyor: “Kasabayı sanki sokaktaki insanlar koleradan ölüyormuş gibi düzenlememiz gerekiyordu. Çinliler hiçbir ölüm olmazken evlerinin dışında ölüm simgelerinin olmasının kötü ruhları davet edeceğine inanıyorlardı. Yöre halkı bundan çok tedirgin oldu. Çinli yapım sorumlumuz huzuru sağlamak için elinden geleni yaptı. Nihayet işimiz bittiğinde, herkesin rahatlaması için elimizde havai fişeklerle gidip kötü ruhları kovmamız gerekti. Üzüldükleri tek konu buydu ki kendilerince haklıydılar. Bunun dışında çok konukseverdiler”.
“The Painted Veil/Duvak”ı hayata geçirmek için büyük emek veren Edward Norton için, ki Toby Jones onu “hikaye, tarih ve siyasi bağlam konusunda inanılmaz bir bilgi kaynağı, o dönem ve yer hakkında adeta yürüyen bir ansiklopedi” diyerek övüyor, Çin’de çekim yapma deneyimi özellikle keyifliydi.

Aktörün bu konudaki görüşleri şöyle: “Çin’de çok şey deneyimlemiş olmamıza rağmen aslında yüzeyde bir çentik bile atabilmiş değiliz. Orası çok derin, eski ve zengin bir yer. Benim için, orada çalışarak ve belli bir ölçüde tarihinde bir anın hikayesini anlatarak Çin’i yaşamak  inanılmazdı. Çinli ekibimiz olağanüstüydü. Kayda değer bir tecrübeydi”. 
DUVAĞI KALDIRMAK: FİLMİN GÖRÜNTÜSÜ
“The Painted Veil/Duvak” için 1920’lerin Londra’sı, Şanghay’ı ve Çin’in kırsal bölgelerini yeniden yaratmak yıldızlardan oluşan bir yaratıcı ekip gerektiriyordu. 

Sanat departmanı en büyük zorluğu günümüzün Şanghay ve Pekin’inde 1920’lerin Londra’sını yaratmaya çalışırken yaşadı. Yapım ekibi yüksek maliyetinden ve ithalat-ihracat kısıtlamalarından ötürü çok fazla ithalat yapmak istemedi. Ama 1966 yılında Mao Zedong’un başlattığı, sayısız eski bina, sanat eseri, antika, kitap ve tablonun Kızıl Muhafızlar tarafından yok edildiği Kültürel Devrim’den ötürü İngiliz antikalarını bulmak zordu. 

Yapım sorumlusu Antonia Barnard, “Çok şey ortadan kayboldu” diyor ve ekliyor: “Pek fazla aksesuar yok. Kitapları bulmak bile zor. Londra caddelerini yaratmak en zoruydu çünkü Çin’de direksiyonun sağda olduğu Avrupa ya da İngiliz dönem arabası yok”.
John Curan ise, “Bazı şeyleri getirttik, bazılarını da Şanghay’dan aldık, ama zordu” diyor ve ekliyor: “İletişimde yaşadığımız sıkıntılar bu zorluğu ikiye katlıyordu”.
Sanat departmanı sonuçta zorlukların üstesinden geldi: Tek görevi Şanghay ve Pekin’de tüm imkanları kullanarak yapım için gerekli aksesuarları bulmak olan bir sanat yönetmeniyle anlaşıldı.

1994’te “The Piano/Piyano”yla Oscar adayı olan görüntü yönetmeni Stewart Dryburgh esnek olmanın bu yapım için çok gerekli bir özellik olduğunun altını çiziyor.

Dryburgh esprili bir dille, “Bu filmin görüntü yönetiminin teorisi nedir? Olan şu ki filmi yapmaya başladınız mı teoriyi bir kenara atıyorsunuz” diyor ve devam ediyor: “Ama doğal bir görüntü istediğimiz konusunda hemfikirdik. Fazla dramatik olmasını istemedik. İnandırıcı, gerçekçi ama aynı zamanda güçlü olmasını arzu ettik. Ben zaten bu şekilde çalışmayı severim”. 

Oyuncu kadrosu ve çekim ekibinin diğer üyeleri gibi, Dryburgh da kendi departmanının yaşadığı en büyük sorun olarak çekim programını gösteriyor; özellikle, çekimlere filmdeki en dramatik bazı sahnelerle Pekin’deki platoda başlandığı için.

Görüntü yönetmeni bu konuda şunları söylüyor: “Bir anda kendimizi yapımın ortasında bulduk. ‘Motor’ kelimesiyle birlikte tüm ışıklar yandı. Ama bu bir bakıma iyi oldu çünkü dış mekan çekimleri yapılırken keşfetmek yerine ışıklandırma stilini ilk günden benimsememizi sağladı”.
Filmin estetik hassasiyeti ve otantiklik kadar önemli olan bir diğer unsuru da kostümlerdi. “The Addams Family/Addams Ailesi” ve “Emma”yla Oscar adayı olan Ruth Myers’a izleyiciyi şık bir Londra partisinden Çin’in koleranın kol gezdiği ücra bir kentine götürecek kostümleri hazırlama görevi verildi.

John Curran’la konuşup, senaryoyu okuduktan sonra, Myers o döneme el atmak için sabırsızlandı. “Ben bir çingeneyim. Bir maceraperestim ve meydan okumaları severim” diyor Myers ve ekliyor: “Dönem filmleri yapmayı severim, ve 20. yüzyıl hiç zorlanmadığım bir dönemdir. Bu dönemi çok iyi bilirim”.
1920’lere ait sağlam bir kütüphaneye ve çoğu, bu filmde de kullanılan bir kıyafet koleksiyonuna sahip olsa da, Myers’ın kendini Çin kumaşları konusunda eğitmesi gerekti. “Yapmam gereken çok araştırma vardı çünkü Çin kostümleri hakkında hiçbir şey bilmiyordum” diye itiraf eden tasarımcı, sözlerini şöyle sürdürüyor: “Ama Çin’de 1920’lerin Şanghay’ıyla ilgili çok iyi kaynaklar vardı. Bu ilginçti”.
Bugünlerde Çin’de tekstil sektörü çok geliştiği için, yapım sorumlusu Antonia Barnard yapımcıların pek fazla kostüm ve kumaş ithal etmeleri gerekmeyeceğinden emindi. “Ama dönem o kadar zordu ve kumaşlar o kadar özeldi ki Çin’de herhangi bir şey bulmak neredeyse imkansızdı. Döneme uygun olması için Batı kıyafetlerinin çoğunu da kiralamamız gerekti” diyor Barnard.
Myers ihtiyaç duyduğu malzemelere kavuştuktan sonra, esas kadın karakterin kostümlerini hazırlamaya koyuldu. Kitty Fane’in tüm kıyafetleri ya sıfırdan dikildi ya da Myers tarafından başka elbiseler üzerinde çok sayıda değişiklikler yapılarak hazırlandı.

“Kitty çok hoş bir karakter. Giysilerinin duygusal ve fiziksel yolculuğunu yansıttığı bir karaktere kostümler hazırlamak her zaman çok eğlencelidir” diyor Myers.
İzleyici Kitty’yi ilk önce Londra’daki partide çok iyi giyimli bir genç kız olarak görüyor. Myers bu konuda ise şunu söylüyor: “Üzerindeki kıyafet diğer herkesin giydiklerinden biraz daha cüretkâr olduğu için dikkat çekiyor. Giysisi daha kısa ve daha ince”. Aslında, bu elbise 1970’lerin özel bir koleksiyonunda yer alan bir giysinin kumaşından yapıldı.

“Kitty ailesi üst tabakaya mensup, temelde sadece kendisine, imajına, nasıl evleneceğine, nasıl bir zenginliğin söz konusu olduğuna odaklanan tipik bir İngiliz genç kızı” diyor Myers ve ekliyor: “İlk önceleri kıyafetleri belli bir tarza uygun. Modaya ve döneme çok uygun giyiniyor”.
Yaşadığı yere ve döneme çok bağlı bir karakter olarak, Kitty doğal olarak aynı şıklığı ve kendisi için üst düzey bir yaşantıyı Şanghay’da da sürdürmeye çalışıyor. “Charlie’yle ilk tanıştığı sırada üzerindeki kıyafet sırtı açık, çok seksi bir elbise” diyen Myers, şöyle devam ediyor: “Walter’la o korkunç yüzleşme anına kadar oldukça göz alıcı. O noktadan sonra, farklı bir insan olmaya başlıyor”.
Mei-tan-fu’ya gelmesinin ardından, Kitty’nin kıyafetlerinin rengi, duruşundaki bezginliği yansıtacak biçimde pastelleşiyor. Tasarımcının bu konudaki açıklamaları şöyle: “Kıyafetleri çoğunlukla tek renkli ve solgun. Kumaşları hep krem, bej ya da diğer açık renklerde. Mutlu olmadığını seziyorsunuz”.
Myers sözlerini şöyle sürdürüyor: “Mei-tan-fu’da, kıyafetleri çok daha az çarpıcı, çok daha fazla organik olmaya başlıyor. Kitty sade ve kullanışlı kıyafetler giyiyor. Ama kıyafetleri sadeleştikçe, kendisi daha yumuşak ve daha anlayışlı bir insana dönüşüyor”. Karakterin içsel  zenginliği arttıkça geçmişte giydiği kıyafetler çok gereksiz bir süs gibi görünüyor. “İç güzelliğinin dışa vurduğunu görüyorsunuz. Çok büyük bir yolculuk yapıyor ve kıyafetleri de onunla birlikte bu yolculuğa katılıyor” diyerek sözlerini noktalıyor Myers.

* * *
“Kendinize her zaman sormalısınız: ‘Bu film günümüz izleyicisi için ne ifade ediyor? 1920’lerin Çin’inde yaşayan bir İngiliz çiftin hikayesi 2006 yılının insanlarına ne mesaj verebilir?’” diye soran Edward Norton, cevabı da kendi veriyor: “Walter ve Kitty’nin hikayesi zamanın ötesinde. İnsanların dünyaya ilişkin çok kesin görüşlere sahip olması ve bunlardan vazgeçmek zorunda kalmasında dokunaklı bir şey var. İki insanın alçakgönüllü insanlar hâline gelişinde ve ardından birbirlerini affetmeyi öğrenmelerinde de dokunaklı bir yön var”.
* * *
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